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LE MANGA
POURQUOI ET COMMEMT ÉTUDIER  
LA BANDE DESSINÉE JAPONAISE ?
マンガ研究の必要性と手法について
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SÉMINAIRE DE RECHERCHE
RESEARCH SEMINAR
Ce séminaire s’insère dans l’axe de recherche « Evolution de l’impact du Japon sur le monde ».
Responsable de l’organisation du séminaire : Marc Humbert. 
Merci de confirmer votre participation en envoyant e-un mail à : contact@mfj.gr.jp.

Jean-Marie Bouissou, 
ancien élève de l’école 
normale supérieure et 
agrégé d’histoire, est 
directeur de recherche 
à Sciences  Po (Centre 
d’études et de recher-
ches internationales). 

Il est également responsable pédagogique 
de l’European Training Program Japan (Union 
européenne).
Spécialiste du Japon contemporain, son édi-
teur préféré est Fayard, chez qui il a publié 
ses plus récents ouvrages  : Quand les sumos 
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apprennent à danser. La fin du modèle japonais 
(2003, 635 p.) et Le Japon contemporain (direc-
tion d’ouvrage, 2007, 650 p.). 
Il est membre fondateur de l’Association 
franco-japonaise de science politique. En 
2006, il a créé le Manga Network, un groupe 
de recherche international consacré à la 
bande dessinée japonaise, auquel il consacre 
son prochain ouvrage – Le manga. Histoire et 
univers de la bande dessinée japonaise (Philippe 
Picquier, juin 2010).

高等師範学校卒業、歴史の高等教育教授資格（アグレ
ガシオン）取得、パリ政治学院（CERI）教授。欧州連合の

European Training Programme Japanの教育主
任でもある。
現代日本を専門とし、主にFayard社から多くの著作
を出版している。近著としては同社から出版された
Quand les sumos apprennent à danser. La fin 
du modèle japonais (2003年)およびLe Japon 
contemporain (編著、2007年)などがある。
政治学日仏協会の創設メンバーである。
2006年には日本のマンガの国際研究グループで
あるManga Networkを創設し、2010年6月には
Philippe Picquier社からLe manga. Histoire et 
univers de la bande dessinée japonaiseを出版予
定である。
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Le premier titre de manga intégralement 
traduit en français a été Akira, en 1990. 
Aujourd’hui, le manga a conquis 37  % du 
marché français de la bande dessinée. En 2009, 
il s’en est vendu 12,7 millions d’exemplaires, et 
1288 nouveaux titres ont été traduits – ce qui 
fait de la France le premier marché d’exporta-
tion du manga et du japonais la langue étran-
gère la plus traduite en France après l’anglais. 
Cela fait aussi de la bande dessinée japonaise 
un objet de choix pour des recherches sérieu-
ses dans le champ de la culture populaire – 
malheureusement assez négligé  en France.
Ces recherches peuvent s’orienter dans de 
multiples directions, depuis les études de 
contenu variées (dans une optique japo-

nologique, dans une optique psychanalyti-
que, dans une optique de gender studies…) 
jusqu’aux travaux de sémiologie et d’étude 
de l’image, en passant par les études de 
réception, l’histoire du manga, voire les rela-
tions internationales (problématiques du soft 
power).
Cette séance sera consacrée à évoquer ces 
diverses approches et quelques résultats, à 
travers le parcours d’un chercheur et d’une 
équipe. 

最初にフランス語に完訳されたマンガは「アキラ」でフラ
ンスでは1990年に出版された。今日ではフランスにお
ける漫画（バンド･デシネ）市場の37％を日本のマンガ
が占めている。2009年には1億2700万部が売れ、あら

たに翻訳されたマンガは1288タイトルにのぼる。このよ
うにフランスはマンガの第一の輸出市場となり、日本語
はフランスにおいて英語に次いで2番目に多く翻訳され
ている言語となった。さらにこの事実は、大衆文化の分
野においてマンガが真剣な研究対象となることを示して
いるが、残念ながらフランスではこのような認識が浸透
していない。
マンガ研究は多様な方向性を持ち得る。扱う研究分野（
日本研究的観点、精神分析的観点、ジェンダー･スタデ
ィーズの観点など）も広く、記号学やイメージ研究に至
るまで様々なアプローチが可能なほか、受容やマンガの
歴史、さらには国際関係論（ソフトパワーの研究）なども
含まれる。
本セミナーでは、以上のような異なったアプローチを示
すとともに、報告者自身とそのグループの現在までの研
究成果が報告される。

Institut de recherche de la 
Maison franco-japonaise
UMIFRE 19 CNRS-MAEE

3-9-25, Ebisu, Shibuya-ku 
150-0013 Tokyo

Informations
Du lundi au vendredi 
de 9 h 30 à 18 h : 
Tel	 :	+ 81 (0)3 5421 7641 
Fax	:	+ 81 (0)3 5421 7651
Site internet : www.mfj.gr.jp


